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Abstract

This article examines the use of phraseological units with a religious component as a means of creating
language play and irony in modern Russian. Examples from fiction, journalism and colloquial speech are
analyzed. The main mechanisms and functions of using such phraseological units to achieve a comic effect
are revealed.
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AHHOTanug

B nanHO# cTaThe paccMaTpHBaeTCs HCIOJIb30BaHHE (PPa3cosOTU3MOB C PETUTHO3HBIM KOMIIOHEHTOM Kak
CPEACTBa CO3JaHUS SI3BIKOBOW MT'PHI 1 UPOHUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE. AHATU3UPYIOTCS IPUMEPHI
U3 XyIOXKECTBEHHOH JIMTEPaTypbl, MyOJUIUCTUKA M Pa3TOBOPHOW pedd. BBIABISAIOTCS OCHOBHBIC
MEXaHU3MBbI U QYHKIUHU UCIIOIB30BAHUS TaKUX (hPA3EOIOTU3MOB IS TOCTHIKEHUSI KOMUYECKOTO 3 deKTa.
Kirouessble ciioBa

(bpazeosorn3Mbl, pEITUTHO3HBII KOMIIOHEHT, S3BIKOBAst UTPA, NPOHUS, KOMUUECKUH 3 ekt

Annotatsiya

Ushbu magqolada diniy komponentli frazeologik birliklardan zamonaviy rus tilida til o'yinlari va istehzo
yaratish vositasi sifatida foydalanish ko'rib chiqiladi. Badiiy adabiyot, publitsistika va so‘zlashuv nutqidan
namunalar tahlil gilinadi. Komik effektga erishish uchun bunday frazeologik birliklardan foydalanishning
asosily mexanizmlari va funksiyalari aniqlangan.

Kalit so'zlar

frazeologik birliklar, diniy komponent, til o'yini, kinoya, komik effekt

BBEJIEHUE

®pazeosoru3Mbl  SBISIOTCS BOXXHOW YaCThIO S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpA, OTpaxkas KyJbTYpHBIE,
UCTOPUYECKHE M MUPOBO33PEHUYECKHE OCOOCHHOCTH Hapoja. 3HAYUTENbHBINA MIIACT PycCKo (pazeonoruu
COCTABJISIIOT €AUHUIBI C PEIUTMO3HBIM KOMIIOHEHTOM, BOCXOsmIMe K Tekctam CasamieHHoro Ilucanws,
OorociayeOHOW TpPaKTHKE, >KUTUSAM CBATHIX [1]. B coBpemeHHOM y3yce Takue (pa3eonoru3Mbl 4acTo
UCIIONIE3YIOTCS. B IEPEHOCHOM, MeTaOpHYECKOM 3HAYCHHHM, B TOM YHCJIC B WIPOBOW, HUPOHUYECKOU
byukun [2]. Oto oOycrnoBieHO oOmel TeHACHIUEH K IeMOKpaTHU3allud U JuOepaiu3aluu s3bIKa,
CHIDKEHHEM POJIM PEJINTUH U IIepKBH B obmiecTse [3].

METO/IbI 1 OB30P JIUTEPATYPbI

Bomnpocsl CTHIMCTHYECKOTO HCIOJIb30BaHUS (PA3€OJOTU3MOB C PEIMTHO3HBIM KOMITOHEHTOM
3arparuBasiuck B paborax H.B. Camnosoii [4], A.B. Kynmna [5], B.H. Temus [6] u np. Urposas,
upoHndeckas (QyHkuus OUONEHCKUX BBIPRXKEHUN M AJUTIO3MM paccMaTpuBaliachk B uccienoBaHusix H.M.
Opuogoii [7], O.C. 3aBbsuioBoit [8].

B pabote npuMeHAIUCh METObl KOHTEKCTYalbHOTO, CEMAHTUYECKOT0, CTUIMCTUYECKOTO aHalln3a, a
1
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TaK)Ke OMUCATENbHBIN METO/.

PE3YJIbTATBI

Ananu3 coOpaHHOTO Marepuaia IOKas3aj, YTO HCIOJb30BaHHE (HPa3eoOru3MOB C PEITUTHO3ZHBIM
KOMIIOHEHTOM JIJIS1 CO3/IaHUsl SI3bIKOBOM UTPBI M1 HPOHUH SBIISIETCS IPOAYKTUBHBIM MIPUEMOM B COBPEMEHHOM
pycckoMm si3pike. Takue (pa3eosoru3mMbl BCTPEYAIOTCS KAaK B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, TaKk U B
nyOIUIMCTUKE, Pa3roBOpHOI peun. Hampumep:

"[Ipoctu um, boxke, oHM 3201y IUIUCH B TpeX cocHax coocTBeHHoro paccynka" (B. Tokapesa) [9].

"3a 9TUX HULUX AYXOM MHE CThIAHO. OHHM TOTOBBI BEpUTH JIIOOBIM ciiyxaM u gomsbiciaam" [10].

"TToxymaenis, rie3app Hamencs! [Terp Benukwuii! Llapp-OaTromika, 61aromerens Mupa KpecThsHCKOTo!"
[11]

Hcnonp3oBanue OMOIEHCKOro BhIpakeHUsT "HUIIKME AyXOoM', €BaHTeNIbCKOM ammo3un "boxe, mpoctu
uM", UpOHHYECKOe OOBITPhIBAHME WAPCKUX THUTYJIOB CO3Ja€T HUIPOBOM, KomMuueckuii sddexr,
CHUTHAIM3HUPYET 00 NPOHUH, CapKa3Me.

OCHOBHBIMH ~ MEXaHU3MaMH, CO3JAIOUIMMH  S3BIKOBYIO HIPy C yYacTHEM PEeIUTHO3HBIX
(G pa3eonoru3MoB, SBISIOTCS:

e [lomemenue ¢pazeonoru3mMa B HECBOMCTBEHHBIN eMy KOHTEKCT ("OHM 3a0IyIuiInch B TPEX
COCHaxX COOCTBEHHOTO paccyaka').

e 3aMeHa PENIMTHO3HOTO KOMIIOHEHTa (hpa3eosorn3Ma Ha HEUTPaIbHOE WM CHUYKEHHOE CIIOBO
("momymaensn, 11e3apb Hamencs").

e KoHTamuHaus peruruo3HOro U CBETCKOro (hpa3eonoru3moB ("OHH TOTOBBI BEPUTH JTHOOBIM
cillyXaMm M JIOMbIcIaM" - KOHTaMMHauMs "OJa)keHHbl HUIIME AyXOoM" M "BEpUTH cllyXaM M
nombicam").

e [lomemenue psAAOM C PETUTHO3HBIM (HPa3eoOTU3MOM EIUHUI] CHUKEHHOTO CTWIS U
npodanHoi TemMaTuku (cM. mpumep 1).

OBCYXJIEHUE

Vcnonp3oBaHue peMruo3HbIX (Hpa3eoqorn3MoB B HETUITMYHBIX JIJIS1 HUX KOHTEKCTaX, ¢ HEOOBIYHBIMHU
TpaHcGopMalsIMi CIIOCOOCTBYET SKCHPECCUBU3AIMU TEKCTa, CO3MAHHMI0 MPOHMYECKOro moarekcra. OHO
OpUIaeT peuyd IOMOPHUCTUYECKUHM, CAapKAaCTUYECKHM TOH, IIOMOIAaeT aBTOPY BBIPA3UTh KPUTHUYECKOE
OTHONIEHHE K ONUCBIBAEMOMY, IIOCTAaBUTh II0J] COMHEHHE AaBTOPUTETHl U cTepeoTunbl. CrankuBas
"Bpicokoe" W "HW3Koe", cakpalbHOE€ M TMpodaHHOE, MHUCATENb pPa3pylIaeT aBTOMATH3M BOCIPHUSTHA,
OOHOBJISIET U aKTyallu3UpyeT 3HaYeHHE (Ppazeosoru3ma.

UrpoBoe nepeocMbICIEHHE YCTOWUYUBBIX €UHUI] C PEIUTHMO3HBIM KOMIIOHEHTOM CBUJETEIBCTBYET O
JecaKkpalu3alliid WX CEMAaHTHKH B CO3HAHUHM COBPEMEHHBIX HocutTenei s3pika. Kommueckuii sddext
BO3HHUKAET M3-32 HECOOTBETCTBHUS IEPBOHAYAIILHOTO U HOBOTO, IPO(AHHOTO 3HAYCHHS (Hpa3eoIoru3ma.

Pan wuccrnenmoBareneit cuMTaeT, UYTO AaKTUBHOE BXOXKJAECHHE OHONEcKUX (pa3eoqoru3MoB B
MIOBCEHEBHBIN SI3bIK B CHMKCHHOM KIIIOYE€ TOBOPHUT O OE3MyXOBHOCTH OOIIECTBA, yTpaTe HPABCTBEHHBIX
OpUEHTHUPOB. Jlpyrue BUAAT B ’TOM KPEaTUBHBIN NOTEHIMAI A3bIKa, YMEHHE HOcUTenel "urpate” ciioBoMm. B
TF000M ciydae, 3TO sipKasi IpUMeTa COBPEMEHHOTO TUCKYypca, TPpeOyromas JalbHEHIIEero n3y4eHusl.
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